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 “สัญญาจางท่ีปรึกษาบริหารการกอสราง” แตงโดย ชํานาญ พิเชษฐพันธ ทนายความคดี

กอสรางและกัมพล กิตติพงศพัฒนา วิศวกรท่ีปรึกษาและนิติศาสตรบัณฑิต ขนาดพกพา A5 ปกแข็ง 

หนา 185 หนา พิมพโดยบริษัทเฟสท ออฟเซท จํากัด เม่ือพฤษภาคม พ.ศ. 2559 ราคาปก 250 บาท 

วิจารณโดย ศาสตราจารยพิชัยศักดิ์ หรยางกูร 

 หนังสือเลมนี้เขียนโดยคนท่ีมีความรู อธิบายเรื่องของสัญญากอสรางขนาดใหญ คือ การทํา

หนาท่ีของบริษัทท่ีปรึกษาการกอสราง ซ่ึงรับผิดชอบการบริหารการกอสรางตั้งแตเริ่มโครงการจน

โครงการแลวเสร็จ ตลอดจนการบริหารการใชประโยชนสิ่งกอสราง 

 ผูเขียนไดพยายามอธิบายสาระสําคัญของสัญญาจาง บริษัทท่ีปรึกษาบริหารกอสราง โดย

อธิบายสวนตาง ๆ ของสัญญาตนแบบ (Model) พรอมท้ังสรางสัญญาตนแบบ (Model Contract) 

เพ่ือใหสามารถนําไปใชดวยการปรับตามความจําเปน โดยสัญญาตนแบบนี้ถอดเนื้อหามาจากสอง

แหลงคือ เอกสารแบบสัญญามาตรฐานจางท่ีปรึกษา (White Book) ของ FIDIC ซ่ึงเปนชื่อยอใน

ภาษาฝรั่งเศสของสหพันธ วิศวกรท่ีปรึกษา และเอกสารของชมรมสมาคมวิชาชีพท่ีปรึกษาการ

กอสรางในประเทศอังกฤษท่ีมีชื่อเรียกวาสัญญา JCT ซ่ึงยอมาจาก Joint Contracts Tribunal โดย

ย้ําดวยวามีการเขาใจผิดเก่ียวกับสัญญา JCT ท่ีนํามาใชกันในประเทศไทย แตกลับไปเขาใจวาเปนของ 

FIDIC ผูแตงไดชี้แนะวาถาใชคําวา Supervising Officer แสดงวามาจากสัญญา JCT 

 หนาท่ีสําคัญของวิศวกรท่ีปรึกษาคือดูแลใหการกอสรางเปนไปตามสัญญา แตแมจะเปนคนก่ี

ฝายเจาของงานจางใหมาดูแลการกอสรางก็ตาม เนื่องจากวิศวกรท่ีปรึกษาจะมีความรูดีในการบริหาร

การกอสราง และไดรับมอบหมายใหชี้ขาดในขอพิพาทเก่ียวกับการกอสรางดวย จึงตองวางตัวเปนกลาง 

 ผูเขียนไดสรางสัญญาตนแบบ เพ่ือใหนําไปดัดแปลงใชกับการจางท่ีปรึกษาการกอสราง                

ท้ังในฉบับภาษาไทย และภาษาอังกฤษ โดยฉบับภาษาอังกฤษก็ไมไดทําดวยการแปลจากฉบับ

ภาษาไทย (ดูท่ีหนา 166) ผูเขียนไดเนนย้ําดวยวาเรื่องขอความเก่ียวกับเหตุสุดวิสัย ไดปรับใหใชไดกับ

ระบบกฎหมายไทย ผูวิจารณเห็นวาเปนเรื่องปกติท่ีตองทําอยางนั้น เพราะคําวาเหตุสุดวิสัย เปนคําท่ี

มีความหมายในแตละประเทศแตกตางกันไป กฎหมายเพียงแตกลาวไวกวาง ๆ รายละเอียดของเรื่อง

มักจะปรากฏในคําพิพากษา การเอาวิธีคิดของประเทศอ่ืนมาระบุเปนเหตุสุดวิสัย อาจทําใหศาลไทย

ไมยอมรับ จึงเปนการถูกตองท่ีสัญญาท่ีทําเก่ียวกับเรื่องท่ีเกิดในประเทศไทย และใชกฎหมายไทย 

ตองมีนิยามคําวาเหตุสุดวิสัยตามท่ีปรากฎในกฎหมายไทย 

วิจารณหนังสือ 

Book Review 
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 ในเรื่องการระงับขอพิพาท ผูเขียนย้ําวาใหใชการเจรจากอนท่ีจะไปใชสิทธิทางศาล ผูเขียนได

อางคําพิพากษาเลขท่ี 1982/2524 ของศาลฎีกาท่ีหนา 16 มีเนื้อความแสดงถึงผลผูกพันของ                  

คําวินิจฉัยของวิศวกรท่ีปรึกษา ซ่ึงผูกพันโจกทและจําเลย เพราะการท่ีท้ังสองฝายละเวนไมดําเนินการ

ตามท่ีสัญญาอีกขอหนึ่งท่ีเปดชองใหมีการนําคดีไปสูการอนุญาโตตุลาการได ผูเขียนดูจะเอนเอียงไป

ในทางการชี้ขาด โดยศาล โดยเห็นวานาจะดีกวา (ดูท่ีหนา 122-125 โดยเฉพาะท่ีหนา 125) ท้ังนี้อาจ

ดวยเหตุสองประการคือ สัญญา JCT ทําข้ึนในประเทศอังกฤษ ซ่ึงมีศาลกอสรางดูแลการกอสราง และ

ผูเขียนคนหนึ่งเปนทนายความสัญญากอสราง และมีประสบการณสวนตัวท่ีทําใหเห็นการใหศาลคง

ตัดสินไดผลเด็ดขาดกวา เพราะท่ีจริงก็คงเปนเชนนั้น เพราะในชั้นบังคับตามคําชี้ขาดของ

อนุญาโตตุลาการ ยังคงตองไปศาล และฝายท่ีแพก็อาจคัดคานไมใหบังคับตามคําชี้ขาดของ

อนุญาโตตุลาการ แตในระหวางผูพิพากษากับอนุญาโตตุลาการ ใครจะตัดสินปญหาการกอสรางได

ดีกวานั้น  ผูวิจารณเห็นวาข้ึนอยูกับความรูในเรื่องการกอสราง หากเลือกอนุญาโตตุลาการท่ีมีความรู

ดีในเรื่องการกอสราง ก็นาท่ีอนุญาโตตุลาการจะตัดสินปญหาไดดีดังภาษิตท่ีวา การอนุญาโตตุลาการ

คงดีเทาตัวอนุญาโตตุลการ (arbitration is  as good as arbitrator) ในกรณีประเทศท่ีมีศาล

กอสราง ผูพิพากษาอาจมีคุณสมบัติในทางมีความรูดีมากในเรื่องการกอสราง เพราะเคยเปนทนายคดี

กอสรางมากอนจนเปนทนายอาวุโส จึงไดรับการคัดเลือกและแตงตั้งใหเปนผูพิพากษาในศาลกอสราง 

และกอนท่ีจะเปนทนายคดีกอสรางไดรับการศึกษาหรือประกอบวิชาชีพในทางวิศวกรรมอยูดวย 

 หนังสือเลมนี้ อธิบายสาเหตุของการแบงสัญญาจางท่ีปรึกษาเปนหลายสวน เพ่ือความสะดวก

ในการทําความเขาใจและการใช แตขอบกพรองของหนังสือเลมนี้คือ ไดละเวนสวนท่ีสําคัญท่ีสุดคือ 

Particular Conditions จึงเปนสวนท่ีเก่ียวกับเนื้องานหลักของวิศวกรท่ีปรึกษาในการบริหารการ

กอสราง ท้ังนี้อาจเปนเพราะงานหลักของแตละโครงการอาจแตกตางกันไป แตถาใหไวดวยก็จะเปน

ตัวอยางท่ีชวยใหนึกถึงรายละเอียดของสาระสําคัญของงานของวิศวกรท่ีปรึกษาไดงายข้ึน 

 สิ่งท่ีผูวิจารณไมเห็นดวยกับผูเขียนก็คือ การแปลคําวา Conditions เปน “เง่ือนไข” เพราะ

โดยเนื้อหาแลวเปนเรื่องขอกําหนดหลักแหงสัญญา คือกําหนดหนาท่ีตาง ๆ อันเปนสาระสําคัญแหง

สัญญา ในภาษาอังกฤษวาดวยสัญญาของประเทศอังกฤษ จะมีการใชถอยคําอยูสองคํา คือ 

Conditions ซ่ึงหมายถึงสาระสําคัญแหงสัญญา และ Warranty คือขอกําหนดวาดวยเรื่องตาง ๆ ท่ี

จะชวยทําใหสาระสําคัญของสัญญาเกิดข้ึนได เชน การคํ้าประกัน คาเสียหายท่ีกําหนดไวลวงหนา

อยางนี้เปนตน 

 คําวา Conditions ไมควรแปลเปนคําวา เง่ือนไข ซ่ึงเปนคําท่ีมีความหมายเฉพาะในภาษา

กฎหมายไทย กลาวคือหมายถึงเหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนแลว จะมีเหตุการณอีกเหตุการณหนึ่งเกิดข้ึน ใน

โอกาสขางหนาหากผูเขียนจะพิจารณาปรับเปลี่ยนใหตรง บางทีหนังสือเลมนี้จะใชไดงายข้ึนเพราะมี

ความชัดแจงในการนําเสนอความคิด ผูวิจารณเห็นวา Conditions นาจะแปลวาขอกําหนดหลัก 
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 คําวา Agreement ผูเขียนใชท้ังคําวาสัญญาและขอตกลง แตหากพิจารณาถึงการใชถอยคํา

ของ FIDIC ก็จะพบวา FIDIC ใชคําวา Contract Agreement  เพ่ือเรียกสวนตนของสัญญา คําวา

Contract Agreement นั้นชัดแจงอยูในตัววาเปนสวนท่ีวาดวยขอตกลงอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 

 สําหรับคําวา Articles of Agreement ผูวิจารณเห็นวานาจะแปลวา “ขอบทแหงขอตกลง” 

การท่ีผูเขียนละเวนการแปลคําวา Articles เสีย แลวใชคําวา “ขอตกลง” ก็ยังไมทําใหผูอานหาย

สงสัยวา แลว Articles แปลวาอะไร คําวาขอบทนี้ ผูวิจารณยืมมาจากภาษาท่ีทางกระทรวงการ

ตางประเทศนิยมใชเรียกสวนยอยของขอตกลงระหวางประเทศท่ีนิยมใชคําวา Articles ในกรณี

พหูพจน 

 คําวาขอบทท่ีกระทรวงการตางประเทศนิยมใชนี้ แมจะฟงดูคลุมเครือ ไมรูวาขอหรือบท แต

เอาเขาจริง คําวา Article บางครั้งก็ใชในความหมายของบทท่ีมีสวนยอยลงไปเปน Section แตคําวา 

Article เดียวกันนี้ อาจหมายถึงสวนยอยท่ีคนไทยมักเรียกวามาตราการใช Articles of Agreement 

เปนการสอวาขอตกลงนี้มีขอยอยอยูหลายเรื่อง ขอบท จึงเปนคํารวบยอดหมายถึงขอก็ได หมายถึง

บทก็ได  
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